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 “สัญญาจางท่ีปรึกษาบริหารการกอสราง” แตงโดย ชํานาญ พิเชษฐพันธ ทนายความคดี

กอสรางและกัมพล กิตติพงศพัฒนา วิศวกรท่ีปรึกษาและนิติศาสตรบัณฑิต ขนาดพกพา A5 ปกแข็ง 

หนา 185 หนา พิมพโดยบริษัทเฟสท ออฟเซท จํากัด เม่ือพฤษภาคม พ.ศ. 2559 ราคาปก 250 บาท 

วิจารณโดย ศาสตราจารยพิชัยศักดิ์ หรยางกูร 

 หนังสือเลมนี้เขียนโดยคนท่ีมีความรู อธิบายเรื่องของสัญญากอสรางขนาดใหญ คือ การทํา

หนาท่ีของบริษัทท่ีปรึกษาการกอสราง ซ่ึงรับผิดชอบการบริหารการกอสรางตั้งแตเริ่มโครงการจน

โครงการแลวเสร็จ ตลอดจนการบริหารการใชประโยชนสิ่งกอสราง 

 ผูเขียนไดพยายามอธิบายสาระสําคัญของสัญญาจาง บริษัทท่ีปรึกษาบริหารกอสราง โดย

อธิบายสวนตาง ๆ ของสัญญาตนแบบ (Model) พรอมท้ังสรางสัญญาตนแบบ (Model Contract) 

เพ่ือใหสามารถนําไปใชดวยการปรับตามความจําเปน โดยสัญญาตนแบบนี้ถอดเนื้อหามาจากสอง

แหลงคือ เอกสารแบบสัญญามาตรฐานจางท่ีปรึกษา (White Book) ของ FIDIC ซ่ึงเปนชื่อยอใน

ภาษาฝรั่งเศสของสหพันธ วิศวกรท่ีปรึกษา และเอกสารของชมรมสมาคมวิชาชีพท่ีปรึกษาการ

กอสรางในประเทศอังกฤษท่ีมีชื่อเรียกวาสัญญา JCT ซ่ึงยอมาจาก Joint Contracts Tribunal โดย

ย้ําดวยวามีการเขาใจผิดเก่ียวกับสัญญา JCT ท่ีนํามาใชกันในประเทศไทย แตกลับไปเขาใจวาเปนของ 

FIDIC ผูแตงไดชี้แนะวาถาใชคําวา Supervising Officer แสดงวามาจากสัญญา JCT 

 หนาท่ีสําคัญของวิศวกรท่ีปรึกษาคือดูแลใหการกอสรางเปนไปตามสัญญา แตแมจะเปนคนก่ี

ฝายเจาของงานจางใหมาดูแลการกอสรางก็ตาม เนื่องจากวิศวกรท่ีปรึกษาจะมีความรูดีในการบริหาร

การกอสราง และไดรับมอบหมายใหชี้ขาดในขอพิพาทเก่ียวกับการกอสรางดวย จึงตองวางตัวเปนกลาง 

 ผูเขียนไดสรางสัญญาตนแบบ เพ่ือใหนําไปดัดแปลงใชกับการจางท่ีปรึกษาการกอสราง                

ท้ังในฉบับภาษาไทย และภาษาอังกฤษ โดยฉบับภาษาอังกฤษก็ไมไดทําดวยการแปลจากฉบับ

ภาษาไทย (ดูท่ีหนา 166) ผูเขียนไดเนนย้ําดวยวาเรื่องขอความเก่ียวกับเหตุสุดวิสัย ไดปรับใหใชไดกับ

ระบบกฎหมายไทย ผูวิจารณเห็นวาเปนเรื่องปกติท่ีตองทําอยางนั้น เพราะคําวาเหตุสุดวิสัย เปนคําท่ี

มีความหมายในแตละประเทศแตกตางกันไป กฎหมายเพียงแตกลาวไวกวาง ๆ รายละเอียดของเรื่อง

มักจะปรากฏในคําพิพากษา การเอาวิธีคิดของประเทศอ่ืนมาระบุเปนเหตุสุดวิสัย อาจทําใหศาลไทย

ไมยอมรับ จึงเปนการถูกตองท่ีสัญญาท่ีทําเก่ียวกับเรื่องท่ีเกิดในประเทศไทย และใชกฎหมายไทย 

ตองมีนิยามคําวาเหตุสุดวิสัยตามท่ีปรากฎในกฎหมายไทย 

วิจารณหนังสือ 

Book Review 
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 ในเรื่องการระงับขอพิพาท ผูเขียนย้ําวาใหใชการเจรจากอนท่ีจะไปใชสิทธิทางศาล ผูเขียนได

อางคําพิพากษาเลขท่ี 1982/2524 ของศาลฎีกาท่ีหนา 16 มีเนื้อความแสดงถึงผลผูกพันของ                  

คําวินิจฉัยของวิศวกรท่ีปรึกษา ซ่ึงผูกพันโจกทและจําเลย เพราะการท่ีท้ังสองฝายละเวนไมดําเนินการ

ตามท่ีสัญญาอีกขอหนึ่งท่ีเปดชองใหมีการนําคดีไปสูการอนุญาโตตุลาการได ผูเขียนดูจะเอนเอียงไป

ในทางการชี้ขาด โดยศาล โดยเห็นวานาจะดีกวา (ดูท่ีหนา 122-125 โดยเฉพาะท่ีหนา 125) ท้ังนี้อาจ

ดวยเหตุสองประการคือ สัญญา JCT ทําข้ึนในประเทศอังกฤษ ซ่ึงมีศาลกอสรางดูแลการกอสราง และ

ผูเขียนคนหนึ่งเปนทนายความสัญญากอสราง และมีประสบการณสวนตัวท่ีทําใหเห็นการใหศาลคง

ตัดสินไดผลเด็ดขาดกวา เพราะท่ีจริงก็คงเปนเชนนั้น เพราะในชั้นบังคับตามคําชี้ขาดของ

อนุญาโตตุลาการ ยังคงตองไปศาล และฝายท่ีแพก็อาจคัดคานไมใหบังคับตามคําชี้ขาดของ

อนุญาโตตุลาการ แตในระหวางผูพิพากษากับอนุญาโตตุลาการ ใครจะตัดสินปญหาการกอสรางได

ดีกวานั้น  ผูวิจารณเห็นวาข้ึนอยูกับความรูในเรื่องการกอสราง หากเลือกอนุญาโตตุลาการท่ีมีความรู

ดีในเรื่องการกอสราง ก็นาท่ีอนุญาโตตุลาการจะตัดสินปญหาไดดีดังภาษิตท่ีวา การอนุญาโตตุลาการ

คงดีเทาตัวอนุญาโตตุลการ (arbitration is  as good as arbitrator) ในกรณีประเทศท่ีมีศาล

กอสราง ผูพิพากษาอาจมีคุณสมบัติในทางมีความรูดีมากในเรื่องการกอสราง เพราะเคยเปนทนายคดี

กอสรางมากอนจนเปนทนายอาวุโส จึงไดรับการคัดเลือกและแตงตั้งใหเปนผูพิพากษาในศาลกอสราง 

และกอนท่ีจะเปนทนายคดีกอสรางไดรับการศึกษาหรือประกอบวิชาชีพในทางวิศวกรรมอยูดวย 

 หนังสือเลมนี้ อธิบายสาเหตุของการแบงสัญญาจางท่ีปรึกษาเปนหลายสวน เพ่ือความสะดวก

ในการทําความเขาใจและการใช แตขอบกพรองของหนังสือเลมนี้คือ ไดละเวนสวนท่ีสําคัญท่ีสุดคือ 

Particular Conditions จึงเปนสวนท่ีเก่ียวกับเนื้องานหลักของวิศวกรท่ีปรึกษาในการบริหารการ

กอสราง ท้ังนี้อาจเปนเพราะงานหลักของแตละโครงการอาจแตกตางกันไป แตถาใหไวดวยก็จะเปน

ตัวอยางท่ีชวยใหนึกถึงรายละเอียดของสาระสําคัญของงานของวิศวกรท่ีปรึกษาไดงายข้ึน 

 สิ่งท่ีผูวิจารณไมเห็นดวยกับผูเขียนก็คือ การแปลคําวา Conditions เปน “เง่ือนไข” เพราะ

โดยเนื้อหาแลวเปนเรื่องขอกําหนดหลักแหงสัญญา คือกําหนดหนาท่ีตาง ๆ อันเปนสาระสําคัญแหง

สัญญา ในภาษาอังกฤษวาดวยสัญญาของประเทศอังกฤษ จะมีการใชถอยคําอยูสองคํา คือ 

Conditions ซ่ึงหมายถึงสาระสําคัญแหงสัญญา และ Warranty คือขอกําหนดวาดวยเรื่องตาง ๆ ท่ี

จะชวยทําใหสาระสําคัญของสัญญาเกิดข้ึนได เชน การคํ้าประกัน คาเสียหายท่ีกําหนดไวลวงหนา

อยางนี้เปนตน 

 คําวา Conditions ไมควรแปลเปนคําวา เง่ือนไข ซ่ึงเปนคําท่ีมีความหมายเฉพาะในภาษา

กฎหมายไทย กลาวคือหมายถึงเหตุการณท่ีจะเกิดข้ึนแลว จะมีเหตุการณอีกเหตุการณหนึ่งเกิดข้ึน ใน

โอกาสขางหนาหากผูเขียนจะพิจารณาปรับเปลี่ยนใหตรง บางทีหนังสือเลมนี้จะใชไดงายข้ึนเพราะมี

ความชัดแจงในการนําเสนอความคิด ผูวิจารณเห็นวา Conditions นาจะแปลวาขอกําหนดหลัก 
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 คําวา Agreement ผูเขียนใชท้ังคําวาสัญญาและขอตกลง แตหากพิจารณาถึงการใชถอยคํา

ของ FIDIC ก็จะพบวา FIDIC ใชคําวา Contract Agreement  เพ่ือเรียกสวนตนของสัญญา คําวา

Contract Agreement นั้นชัดแจงอยูในตัววาเปนสวนท่ีวาดวยขอตกลงอันเปนสวนหนึ่งของสัญญา 

 สําหรับคําวา Articles of Agreement ผูวิจารณเห็นวานาจะแปลวา “ขอบทแหงขอตกลง” 

การท่ีผูเขียนละเวนการแปลคําวา Articles เสีย แลวใชคําวา “ขอตกลง” ก็ยังไมทําใหผูอานหาย

สงสัยวา แลว Articles แปลวาอะไร คําวาขอบทนี้ ผูวิจารณยืมมาจากภาษาท่ีทางกระทรวงการ

ตางประเทศนิยมใชเรียกสวนยอยของขอตกลงระหวางประเทศท่ีนิยมใชคําวา Articles ในกรณี

พหูพจน 

 คําวาขอบทท่ีกระทรวงการตางประเทศนิยมใชนี้ แมจะฟงดูคลุมเครือ ไมรูวาขอหรือบท แต

เอาเขาจริง คําวา Article บางครั้งก็ใชในความหมายของบทท่ีมีสวนยอยลงไปเปน Section แตคําวา 

Article เดียวกันนี้ อาจหมายถึงสวนยอยท่ีคนไทยมักเรียกวามาตราการใช Articles of Agreement 

เปนการสอวาขอตกลงนี้มีขอยอยอยูหลายเรื่อง ขอบท จึงเปนคํารวบยอดหมายถึงขอก็ได หมายถึง

บทก็ได  
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